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• Die Geräte-Ober ächen, dasWasser, der Behälter und das Gargut können bei und nach demBetrieb heiß

•
•
•

•
•

• Betreiben Siedas Gerät auf einer wasserunemp dlichen, wärmebeständigen, ebenen Fläche.
• Betreiben Siedas Gerät nicht auf heißen Ober chen (z.B. Herdplatten).
•



–

+

ACHTUNG!
Das Wasser verdampft durch das Erhitzen. Sinkt der Wasserstand unter die MIN-Markierung, ertönt
ein Dauersignalton, im Display werden das Stopp- und das Warnsymbol angezeigt und das Heiz-
element schaltet sich sofort aus. Füllen Sie in diesem Fall wieder Wasser nach und starten Sie das
Gerät erneut.
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P ge undWartung



+ –

verp chtet, dasAltgerät zur umweltgerechten Entsorgungbei einer ausgewiesenenAnnahmestelle für die

werden. Dieneuesten technischen Daten und Informationen zu IhremProdukt den Sieunter EingabederArtikel-



This information will help you to familiarizeyourself with your newdevice, to learn all of its functions and parts, to d
out important details about its st useand howto operate it and to get advice in theevent of a malfunction.

Field of operation and all the bene s of your newdevice at a glance.
Sous vide is a food preparation method wheremeat, sh or vegetables arecooked gently

The rawingredients are st vacuumpacked and sealed in a vacuumsealer bagor a suitable freezer bag.The food can

Usea sous-vide thermometer for the al control of thecore temperature (e.g.TFA14.1552.01).



Before the st operation and beforeeveryusecheck themain body including thepower cord thoroughly for any

Operate thedeviceon a heat and water resistant t surface.
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+

Clean thedeviceouter surface with a soft damp cloth before the st use.
Placea cookingpot, a plastic or another suitableheat resistant container on a t, stableand heat resistant

All segments will bedisplayed brie y

bottompart appear the iconTARGET, the thermometer symbol and the temperature (70,0°Cdefault) sh.

– +

The thermometer symbol and 70,0°C(default) sh. Press the – +

Press theSTART/ STOPbutton to con m.
The timer symbol and 0:05 min. (default) ash. Press the – +

Press theSTART/ STOPbutton to con m.



After thecooking is shed, an alarmsounds and thestop symbol appears.Thedevicewill turn off theheater

The thermometer symbol and 70,0°C(default) sh. Press the – +

Press theSTART/ STOPbutton to con m.
Theclock symbol and 0:05 min. (default) ash. Press the – +

Press theSTART/ STOPbutton to con m.
The timer symbol and 0:05 min. (default) sh. Press the – +

Press theSTART/ STOPbutton to con m.

After thecookingprocess is shed, an alarmsounds and thestop symbol appears.Thedevicewill turn off the

– +

Press and hold theSTART/ STOPbutton for 2 seconds to sh thecookingprocess and reset all settings.

After ishing the cooking process

To assemble, place theprotectivecover diagonallyand click it mly.Thegap on thecover must beattached to

– +



Speci ations



connaissances sont insuf santes, peuvent utiliser l’appareil sous surveillanceou après avoir été formés à une

a des’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
Leproduit est destinéuniquement à l’utilisation décriteci-dessus. N’utilisezjamais l’appareil à d’autres s

Vous nedevezen aucun cas réparer, démonter ou modi er l’appareil par vous-même.

La cuisson sous videse faisant à basse température, l’hygièneet la cuisson rapidedes aliments sont

Pour contrôler la température à cœur, nous recommandons d’utiliser un thermomètre



Avant la miseen serviceet touteutilisation, véri zsoigneusement que l’appareil et l’adaptateur secteur ne

Retirezimmédiatement la che de la priseen cas dedéfaut, après chaqueusageou avant lenettoyage.
Pour débrancher, tirezsur la heet non sur lecordon d’alimentation.

Toujours utilisezl’appareil complètement assemblé.

N’immergezpas l’appareil entièrement dans l’eau car de l’humiditépourrait ypénétrer et causer des

Af hage

Fig.02-B: Symbolede thermomètre=Températureactuelle

Fig.02-D: Symboled’avertissement = Niveau d’eau insuf ant



Fig.02-I: Symbolede thermomètre=Températuresouhaitée

–

+

Nettoyezles parties extérieures de l’appareil avant la premièreutilisation avec un chiffon humide.

stableet résistant à la chaleur et ezl’appareil avec sa ation sur lebord de la casserole.

Remplir la casseroled’eau du robinet tiède. Ce faisant, tenir comptedu marquageMinimumet du marquage

pas lemarquageMAX.Veillezà ceque les sachets soient toujours complètement recouverts d’eau.

l’écran af he le symbole stop et le symbole d’avertissement et e’élément chauffant s’arrête immédiatement.

Tous les segments s’allument brièvement.
L’icôneNOW, un symbolede thermomètreet la températureactuelleapparaissent sur l’af hagesupérieur. sur
e’af chage infétieur,l’icôneTARGET, apparaît un symbolede thermomètreet 70,0°C(par défaut) clignotent.

– +

Un symbolede thermomètre et 70,0°C(par défaut) clignotent. Réglezla températuresouhaitéeavec



– +

Appuyezsur la toucheSTART/ STOPpour con mer.
– +

Appuyezsur la toucheSTART/ STOPpour con mer.
Appuyezunedeuxième fois sur la toucheSTART/ STOPpour démarrer leprocessus decuisson pour la duréede

Lorsque le temps s’est écoulé, un signal sonore retentit et lesymbolestop s’af che. L’element chauffant s’arrête

Lesymbolede thermomètreet 70,0°C(par défaut) clignotent. Réglezla températuresouhaitéeavec la touche
– +

Appuyezsur la toucheSTART/ STOPpour con mer.
– +

Appuyezsur la toucheSTART/ STOPpour con mer.
– +

Appuyezsur la toucheSTART/ STOPpour con mer.

Lesymboled’horlogeet un symbole tournant apparaissent et l’écran af he lecompteà rebours jusqu’au

Lorsque le temps decuisson s’est écoulé, un signal sonore retentit et lesymbolestop s’af che. L’element

Af chez le reste du temps de retard / temps de cuisson et la température souhaitée en appuyant sur la touche
– +

Eteignezvotreappareil après chaqueutilisation.
Débranchezlecordon d’alimentation après usage, laissezrefroidir l’appareil et nettoyez-le.



Pour reconstruire l’appareil, replacezla couvertureen l’inclinant légèrement et clipsez-le fermement. L’ouverture

Véri ezavant chaqueutilisation que l’appareil n’est pas entartré.

Placezun récipient sur unesurfaceplaneet ezl’appareil avec sa ation sur lebord du récipient.

– +

Éteignezvotreappareil après 20 minutes.
Débranchezlecordon d’alimentation après usageet laissezrefroidir l’appareil. Rincezensuite les parties

Lors d’utilisations prolongées ou régulières de l’appareil, du calcaireou d’autres dépôts peuvent s’accumuler
sur l’élément dechauffageet les senseurs. Cela peut engendrer un dysfonctionnement de l’appareil.A d’éviter



L’appareil usagénedoit pas être jetédans les ordures ménagères. L’utilisateur s’engage, pour le respect

Puissancecalori que

Dostmann. Les spéci ations techniques deceproduit ont étéactualisées au moment de l’impression et peuvent être
modi ées, sans avis préalable.
Les dernières données techniques et des informations concernant votreproduit peuvent être trouvées en entrant le



Hartelijk dank dat u voor dit apparaat van de maTFAhebt gekozen.
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Na a oop van de ingestelde tijd schakelt het apparaat zich automatisch aan en het et kookproces begint.

– +



– +





Sous-Videèun metodo di cottura con il qualevengono preparati la carne, il pescee leverdure, immergendole in

risulta morbido, sof ce, aromatico ecucinato alla perfezionecon una garanzia di riuscita del 100%.

8 anni di età eda personechepresentano ridottecapacità che, sensoriali o mentali, o chedifettano della

in sicurezza del dispositivo e sea conoscenza dei rischi correlati. Il dispositivo non èun giocattolo. La pulizia e

Il prodotto èadatto esclusivamenteagli utilizzi di cui sopra. Non utilizzate il prodotto in maniera diversa da

Non sono consentite riparazioni, alterazioni o modi henon autorizzatedel dispositivo.



temperaturee i tempi di cottura non devono essere inferiori a quelli speci cati nella vostra ricetta.

Per il controllo aledella temperatura interna, utilizzareun termometro sottovuoto (TFA14.1552.01).

Le super c del dispositivo, l’acqua, il recipiente e il cibo da cuocere possono raggiungere un’elevata

Usare l’apparecchio su una super cepiana, resistenteal caloreeall’umidità.
Non usare l’apparecchio sopra dellesuper calde (comepiastreelettriche).



–

+

inferiorevengono visualizzati il simboloTARGET, un termometro e70,0°C(prede ta) lampeggiano.

– +



Un termometro e70,0°C(prede to) lampeggiano. Impostarecon il tasto – +

Il simbolo del timer e0:05 min. (impostazioneprede ta) inizieranno a lampeggiare. Impostare la durata
– +

Un termometro e70,0°C(prede to) lampeggiano. Impostarecon il tasto – +

Il simbolo dell’orologio e0:05 min. (prede to) inizieranno a lampeggiare. Impostare il tempo di ritardo
– +

Il simbolo del timer e0:05 min (impostazioneprede ta) inizieranno a lampeggiare. Impostare la durata
– +

o allo Start.

– +

in epulite il dispositivo.

Per rimontare l’apparecchio, appoggiate la copertura obliquamenteespingete o a quando sentireteun clic.
L’incavo sulla copertura devecorrisponderealla linguetta di saggio. Rimettere il coperchio di plastica.

Veri ate il formarsi di incrostazioni calcareedopo ogni utilizzo.



Decalci azione
Poggiareuna pentola su una basee ssare il dispositivo alla paretedella pentola con il supporto.

Aggiungereuna quantità di disincrostantesecondo lespeci he.

– +

suf centemente.

questo caso potrebbero veri arsi errori di funzionamento. Per evitare tali problemi consigliamo di aggiungere

Il dispositivo non èadatto alla preparazioneeal riscaldamento di zuppe, salse, minestreetc... Quando utilizzate

Questo prodotto èstato realizzato utilizzando materiali ecomponenti di alta qualità chepossono essere riciclati e

Questo apparecchio è etichettato in conformità alla Direttiva UEsullo smaltimento delleapparecchiature

Questo prodotto non deveesseresmaltito insiemeai ri ti domestici. Il consumatoreè tenuto a

elettricheed elettronicheai di uno smaltimento ecologico.

o a 99 ore



modo distinto al especi cado en estas instrucciones.
No está permitido realizar reparaciones, transformaciones o modi aciones por cuenta propia en el dispositivo.



Coloqueel cabledealimentación demanera queno tenga contacto con objetos decantos a ados o calientes.

Las super es del dispositivo, el agua, el recipiente ylos alimentos cocinados pueden estar calientes

Utilizar el dispositivo sobreuna super ceplana resistenteal calor yal agua.
No utiliceel dispositivo encima desuper es calientes (por ejemplo placas eléctricas).



–

+

resistentea las altas temperaturas y jeel dispositivo con el soportea la pared.

– +

– +

Pulse la tecla START/ STOPpara con mar.



– +

Pulse la tecla START/ STOPpara con mar.

Una vezquehaya alizado el proceso decocción, sonará una alarma yel símbolo deparada aparecerá en la

– +

Pulse la tecla START/ STOPpara con mar.
– +

Pulse la tecla START/ STOPpara con mar.
– +

Pulse la tecla START/ STOPpara con mar.

Una vezquehaya alizado el proceso decocción, sonará una alarma yel símbolo deparada aparecerá en la

– +

Para alizar el proceso decocción yborrar todos los ajustes, pulseymantenga pulsada la tecla START/ STOP

Después deuso, desenchufe el aparato de la pared, esperehasta quesehaya enfriado su entementey

Para el montajecoloque la cubierta en diagonal yhaga clic con meza. La ranura de la cubierta debeaplicarse

Compruebeel dispositivo antes decada uso para la calci cación.
Descalci ar el dispositivo, según sea necesario, como sedescribeen la descalci ación.



Descalci ación
Coloqueun recipientesobreuna basey jeel dispositivo con el soporteal borde.

Introduzca descalci ador de acuerdo a las instrucciones.

– +

Después deuso, desenchufeel dispositivo de la pared yesperehasta quesehaya enfriado su entemente.

agua duranteel proceso decocción.Así evita o minimiza la calci ación.

Estedispositivo está identi ado conformea la Directiva de la UEsobre residuos deaparatos eléctricos y

datos técnicos deesteproducto corresponden al estado en el momento de la impresión ypueden ser modi ados sin



Ge ügel | Poultry

Thun sch | Tuna


